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KOHEI: Ore-tachi, kondo ie o tateru koto ni shita n da. li tochi ga mitsukatta
kara, omoi kitte katta n da yo.

HAHA: Ara, s0, yokatta wa ne! Kohei-tachi ga ie o tateru nara, o-kane o
sukoshi enjo shite agete mo ii wa yo. Tadashi,,, sono kawari to iu
wake ja nai kedo, Sekkeizu ga dekitara, watashi ni mo misete ne.

KOHEI: E, kondo wa don'na uranai da yo?!

HAHA: Uranai ja nai wa yo. Flsui yo.

KOHEI: Ha, fasui?!

HAHA: Fdsui mo shiranaide, ie o tateru tsumori?! Fusui-gaku teki ni ki no

nagare no ii ie o tatenai to, ie o tateta ato ni warui koto bakari ga
okoru nante koto ni nari kanenai no yo!

TOMOKO: Sekkaku desu kedo, sekkei wa ichiryl no sekkeishi-san ni o-
makase shite iru node...

HAHA: Ma!! Sekkaku anata-tachi no tame o omotte itte iru noni!!
KOHEI: Mama, kenka shinai de... Toriaezu, sekkeizu ga dekitara miseru
kara sa.
- TOMOKO Kono mama ja, o-ka-san ni, watashi-tachi no ie o mechakucha ni

( HITORIGOTO): sare kanenai wa.

ENGLISH

KOHEI: We decided to build a house. We found a good piece of land, so we
went ahead and bought it.
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2. MOM:

Good for you! If you two are going to build a house, I'll help with a
little donation. Not that I'm asking for a favor in return, but | want you
to show me the blueprint when it's ready.

5. KOHEL: (sighs)...and what sort of astrological hocus-pocus are you planning
on this time?

4. MOM: It's not hocus-pocus. It's Feng Shui.

5. KOHEL: Feng Shui?!

5. MOM: You plan on building a house without knowing about Feng Shui?! If
you don't build your house to allow for the flow of positive energy
according to the rules of Feng Shui, then it's very possible that bad
things will happen one after another once the house is built.

7. SATOKO: For what it's worth, we've hired a top tier architect to do the plans...

s. MOM: Hmph..! I'm saying this with your best interests in mind!!

9. KOHEIL: Alright, alright, let's not argue...Anyway, we'll show you the floor
plans when they're done.

10. SATOKO: (to herself) At this rate, our house will be a disaster at the hands of
my mother-in-law.

VOCABULARY

Kanji Kana Romaji English
2BCT3 T3 tateru to build, to construct
HERTA HFhHTA 0-ka-san mother-in-law
with trouble, at great
At o< sekkaku pains, long-awaited




FE3 FTHED makaseru to entrust
designing, layout,

R 7K DTN fasui feng shui
blueprint,

assistance, aid,

B> T HEWNWETDOT omoikitte daringly, boldly

11t &5 tochi locality, land
HE»L B HE»LLEp» mecha kucha absurd

SAMPLE SENTENCES

IABRARICKZOIEL S, B4 LHARE BUOYI>TREZETE LI,

BARIzHZIEDS MU0,
Sekkaku Nihon ni kita no dakara, iroiro na
nihonshoku o tabete mita hé ga ii.

| took the plunge and bought a house.

Since you took all the trouble to come to Japan,
you should try many kinds of Japanese food.

ZOLMOBEF. BARE,

Sono tochi no meisan wa nihonshu da.

The specialty of that land is Japanese sake.

GRAMMAR

Today's grammar point is kanenai (~D\AA7X L)), which is used in sentence structures such

as, [verb. masustem] + [kanenail and means "it is very possible" or "it might." Please note
that it is used to say that it's very possible something undesirable will happen.

Today's Examples:
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WRERTEHEICDDVWCEREINMNDORBCDIHLATIEICIEDHRIELD K |
It's very possible that bad things will happen one after another once the house is built.

HBEAITAIC. REOREHS »<Er(CTNHRIELLD,
HNBIAIC, DIZLEEDVRZEHE» < S o [CINHRILVD,

Our house will be a disaster at the hands of my stepmother.

Formation:
* \Verb. masu stem + [kanenai]

EY/CHT RU(XY) 2L HV7E L) someone might
destroy something
RBdD/IHCTD BN(FEY) 2D ORI someone might
get angry
BCT3/9C3 BTE9) BT H\R7EL0) someone might
throw away
Examples:

REICZEAECEES DS, RE UHRIEL),
NDOU KICEFAKCEZLDIZS . WRTUMREL),
If I say such things to her, she might leave home.

ZFAEEFREGITTLES, WKITEDHRIL,
FAKEEBONDEDDFTULES,. ULDSTICEDHIILL),
If you continue to live your life in such a way, you might get sick.

FORI(T . $EENZE XE L HRIL,
NDELOBEEE. (ToCALETZEIFTO>OEETUHLL),
My father might not appear at our wedding ceremony.



